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The article gives theretical background and practical typology of the verb aspectual polycategorism
“terminative vs activitie” in the literary modern Ukrainian language. Singled out and specified are the four
main types of aspectual meanings of the verb lexeme belonging to different aspectual classes.
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TEOPETUYHI JOCIILI’KEHHA ®PAZEOJOI'MYHUX OAMHUIb
Y CYYACHIH JIHIBICTHUILII

Cmammsi npucesueHa meopemuyHomy 00CIIONCEHHIO PPA3EON0IUHUX OOUHUYDL ) CYUACHIU JIHSGICMUYL.
Tooani npuknadu sukopucmants Qpaseonozizmie y Cy4acHiti aHeiticoKil Mol ma aimepamypi.
Knrouoei cnosa: ¢ppaszeonocis, ppazeonoeiuni oounuyi, memaghopa, ioiomamudnuti 6upas.

®pa3eosnoriydl OJMHUII MPEACTABIAIOTh HAHOUIBII MajJbOBHHYY W BHpA3HYy YacCTHHY
CJIIOBHHKOBOT'O CKJIaJly MOBH, IIO BiJOOpa)aroTh 3BUYAi, TpaJuilii Hapody, 3rajky mpo Horo
1cTOpIt0, (GPOJIBKIIOP.

Amnrmiiicbka MOBa 3a3Halla BEJIMKUX ICTOPUYHUX 3MiH, OTK€ 3a JOBI'MH 4Yac y MOBI
HAKOMUYMIINCS BHPA3u Ta CIOBOCHOIYYECHHS, SIKI BUSBHIMCS JIAKOHIYHUMH Ta BIYyYHHMH.
CydJacHi HayKOBI TapaJurMH 3acBiMUyIOTh TOH (QakT, mo (pazeonoris € HEBUYEPITHUM
JOKEPEIOM TOTIOBHEHHSI JISKCHYHOTO CKJIaJy MOBH. 3HAHHS OJAWHHIIL (Pa3eosIorii MoJIernrye
TaKOX W PO3YMIHHA MyONIIIUCTHYHUX Ta XYIOXKHIX TEKCTiB. [ paMOTHE BHKOPUCTaHHS
OIMHUIG (Dpa3zeosiori3MiB poOUTH 1HO3EMHY MOBY IOBHIIIOI 1 JKBaBIIIOK. 3a JIOIOMOTOIO
11IOMaTUYHUX BUPA3iB 1HPOPMAIIHHUI aCMEKT MOBH JIOMOBHIOETHCS IHTYITUBHUM OIMCOM
Hamoro cBity Ta kutts (I. E. AHIUKOB).

@paszeonorisi CTaBUTh OJHUM 13 TIPIOPUTETHUX 3aBIaHb — CTBOPEHHS THUIIB
kinacudikamiii  ppaszeonorizMmiB, 3aCHOBaHWX Ha pI3HUX TNpHUHIOUNAX. BoHa 3alimMaeThCs
MUTAaHHAMH, IO CTOCYIOTHCS MPHUHIMITIB BHIUJICHHS OJWHUIG (Pa3eoioTi3MiB, METOMIB iX
BHBYCHHS, CeMaHTH3allli Ta kimacudikamii. Ha OCHOBI ICHYHOYMX METOJIB JOCTIIKCHHS B
MOBO3HABCTBI PO3pOOJSIOTECA BiacHE (Hpa3eoyioTiuHl NPUAOMH aHANI3y W  OMHUCY
(M. M. Kormmitenko), a came: 1) memoo idenmughixayii — BCTAaHOBIICHHSI TOTOXHOCTI CIIIB 1
CUHTAaKCUYHUX KOHCTPYKIIH; 2) Memood annixayii, MO € Pi3HOBUIOM METOAY ifAeHTHU(IKAIIIT,
METOJlT OOMEXEHMI Yy BHUOOP1 3MIHHHMX, IO BCTAHOBIIIOE BIAMIHHI CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHI
opranizauli (pa3eoyiori3MmiB BiJl MO€AHAHb, K1 YTBOPIOIOTHCS BIAMOBIIHO 10 PETYJSPHUX
3aKOHOMIPHOCTEH BUOOPY ¥ KOMOIHAITI].

AHaniz ocmanHix meopemudHux 00Ci0MceHb | nydaikayii, 6 AKUX 3aN0YAMKOBAHO
po3é’azanna 0anoi npoodnemu, CBITYUTH TIPO HEAOCTATHIO PO3POOJIEHICTH MpPOOIEeMHU
(b pa3eoqOriYHUX OJMHUIID y CYyYacHIM aHTTIHCHKIA MOBI.

B To}i ke "ac y 3aralbHOTEOPETHYHOMY PaKypcl IPYHTOBHO Ta 0araToacrekTHO BUCBITIICHO
onuHMIl (pazeoyori3MiB 3 TOYKM 30pY BU3HAUEHHS KPHUTEPIiB BUAUICHHS OJUHUIL
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(dpazeosnoriamiB, ix pyOexiB, OCOOJMBOCTEH, BIJIMIHHOCTEH, CIIOCOOIB BHKOPUCTAHHS Y
CTWJIICTHIII, BU/IB Mepekiaxy, Tunonorito cioBockiuananus (H. M. Hlancekuit, 1. P. Ianbnepi,
H. H. AmocoBa, O. I. Cmupaunbkuii, B. B. Bunorpagos, O. B. Kynin, K. M. Psmiennes,
H. ®. Kimumenko, B. H. Temis, JI. I1. I1actymenko, JI. IT. Cmit, T. JI. [1aBnenko Ta iH.).

Hespaxaroun Ha mmpoty i rnubuny mpoOsiematuku (pa3eosorii, BCe K JHUIIAETHCS
YyMajo MUTaHb, II0 MOTPeOyIOTh YTOYHEHHS W pO3B’S3aHHA, a BIATaK TeMa CTaTTi €
aKTyaJbHOIO, 11032 BCAKHM CyMHIBOM. lle i 3yMoBHIIO BUOIp T€MHU CTaTTi, Memol SKoi €
3arajibHe  CHOPSIMYBAaHHA  Cy4YaCHMX  JIIHTBICTHYHMX  Mpalp  I[OJ0  BHKOPUCTAHHS
(bpa3eosoTiYHUX OAMHMIIb Y CyJacHI! aHTIIHCHKIA MOBI Ta JIITEpaTypi.

Buknao ocnoenozo mamepiany oocnioxyncenna. llepiu 3a Bce, BApTO 3BEpHYTH yBary Ha
OCHOBHY OCOOJIMBICTB, IO MPEACTaBISA€ BIAMIHHICT MK 3BHYAHHUM CIIOBOCIIOTYYEHHSM 1
OJUHHIICIO (HPaA3eoIOTi3My OUEBUIHHM.

[Ipore, icHytoTh, OIUHUII (pa3eoyioTi3MIB 3  PI3HOIO MIpPOI  3B’SI3KYy  MIXK
KoMIOHeHTaMu. Hampukian, npu JOCUTHh MIMPOKOMY BUKOPHUCTaHHI CIOBOCHOIYYEHb SK OT:
breach of faith (promise, arrestment, trust, justice, contrast, prison, privilege), 3HaYCHHS
OJTHOTO 3 KOMIIOHEHTIB MOX€ OyTH PO3TJISHYTO SK BUIbHE Ta caMmocTiiHe. OTKe, Mexa MK
ONMHHIIAMHU (Pa3eosiori3MiB JAaHOTO BUTJISALY € PO3MHTOK. B MPOTWICKHICTH TaKuM
CTHIOJyYeHHSIM, OJWHUII (Ppazeosnori3MiB, MO0 BOJOMIIOTH BHCOKOIO MIpOIO 11I0MaTHYHOCTH,
MalTh CHHTAaKCHUYHY IIUIICHICTh. BIAMOBIHO, KOMIIOHCHTH TaKUX OJIMHUIIL HE MOXYTh
npuiiMaty iHII cioBa (omuHUI ¢paseonorismy “a good sport” — ‘“crasnuii napybok”
BTPATUTh CEHC, SKIIO MU JIOJaMO MPUCTIBHUK “very”).

B anrmiiicekiii MOBI ICHY€ psll OJUHUIL (PPa3eoJIOTi3MiB, MPEACTABICHUX B JIEKUITBKOX
BapianTax. Tak, Bupa3 ‘“npu noenomy napadi”’ B aHTIINACHKIN MOBI mpejacTaBiieHni gk: in full
feather, in fine feather, in high feather. Cnin 3a3HaumTH, IO B AHIJIHCBHKIA JiTEpaTypi
3yCTpIYAIOTHCS CIIOBOCIONYKH (Dpa3eosiori3MiB, HaBMHUCHO IOMUpeHI abo TepeTBOpeHi
aBTOPaMHU JIUISA TIOCATHEHHS MaKCUMaJIbHOTO e(heKTy [7].

Hampuknan, Teomop [paiizep B cBoemy TBOpi “TWTaH” MNOMMPIOE OJUHHULIIO
dbpazeonorizmy “the cast of the die”: “He had built so much on the cast of this single die”.
Yapns3 [likkenc B cBoemy TBOpi “M. Chuzz” mnopyurye MopsiioKk KOMIIOHEHTIB OJMHHII
¢bpazeonorizamy “ups and downs” Takum yuHOM: “But as a man private prosperity does not
always keep pace with his Patriotic devotion to public affairs; and as fraudulent transactions
have their downs as well as ups”. bepaapa llloy B cBoemy TBopi “S. Joan” MiHs€ TpaMaTHIHy
¢dbopMy OIHOrO 3 KOMIIOHEHTIB OJMHHUII (paseonorizamy “a hard nut to crack”: “But the
Bastard of Orleans is harder nut to crack”.

3BiicH, MH MOXEMO BHJIUTUTH KpUTEpii BIAMIHHOCTI ()pa3eosOTiYHUX OIWHUIG BiJl
MPOCTUX CIOBOCIIONIYK:

* (ppazeonoriuHi OAMHMIN BOJOIIOTH 11IOMAaTHYHICTIO (3B’ SI3aHICTIO) 3HAUCHHS,

*y (pa3eosOriYHUX OJUHUIAX BIJCYTHS 3/aTHICTh CHHTAKCHUYHOTO IOIIMPEHHS 1
BapiIOBaHHS KOMIIOHEHTIB;

* (pazeonoriuai OAMHMIN MAIOTh JOCHTHh BY3bKE KOJIO BXXMBAHHS TrpamMaTHUHUX (Gopm
KOMIIOHEHTIB, 10 BXOZATH JI0 iXHbOI CTPYKTYPH.

[Tpu mocmimkeHH] GPa3eoqOTigHOTO CKIIATy CYyYacHOI aHTJIIHCHhKOI MOBH MU BBa)KAEMO
3a HEOOXITHE O3HAMOMHTHCS 3 TOHATTAM imiomu (abo omwHHIN (paszeosorizMmy), IO
MPEICTABICHO B PI3HUX JIIHTBICTUIHUX JKEPENIax.

AxmanoBa O. C. HaBOAUTH BU3HAYECHHS 1110MH 1 oAuHUIN (ppazeosiorizmy B CIOBHUKY
JHTBICTUYHUX TepMiHiB: “I/dioma: 1. CroBocmoisyka, 110 BUSBISE B CBOIM CHHTAKCHYHIN 1
CeMaHTU4HIA Oy7oB1 crienu@iuHi 1 HEMOBTOPHI BIACTUBOCTI AaHOi MoBH. 2. Te »x, mo 1
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“(pazeonoriuna onuuuist’”’, “BracHe igioMa — oguHUI (Ppa3eoiorizMy, M0 BOJOJIE ICKPABO
BUPAXCHUMH CTHIIICTUYHUMHU OCOOJIMBOCTSMH, 3aBJISIKH SAKUM ii B)KMBaHHS BHOCHUTH O MOBH
€JIEMEHT I'pH, KapTy, HapouuTocTi”. B TOM yac sk “onuuuusg ¢paseosnorizmy’ NOSCHIOETHCS
K “‘CIIOBOCTIONYKA, B AKIA CEeMaHTUYHA MOHOJITHICTh (I[IJIICHICTh HOMIHAIlIT) € JOCTaTHHOIO
HaJ CTPYKTYPHOIO Hapi3HICTIO CKJIaJOBHX 1i €JIeMEHTIB (BUAUICHHS O3HAK MpPEIMETy
MiAIOPSAKOBAHE HOTO MIJTICHOMY MO3HAYEHHIO), YHACIIOK YOTO BOHA (PYHKIIIOHYE Yy CKIIai
MIPOIO3UIIIi SIK eKBIBaJIEHT OKkpeMoro cioa” [1, c. 503].

lanpmepin I. P. mae HacTymHe BU3HA4YeHHS OAMHUIL (Dpa3eosiorizMiB: “Y KOXHIM MOBI €
CIIOJIyKH CJIB, B SKMX 3HAYEHHS IJIOTO JOMIHYE HaJ 3HAYCHHSM CKJIQJIOBUX YacTHH a0o
3HAYEHHS IJIOTO CIHOIyYEHHS HE € TOUHUM, a THKOJIH 1 30BCIM HE BUBOJIUTHCA 3 CyMH CKJIaJIOBUX
YaCTUH IIbOTO CHONy4YeHHsS. Taki CHOJY4YEeHHS HA3UBAIOThCA (PPa3eoOriyHUMHU OJWHUIISMU.
OpnHi€ro 3 HalOLIBII XapaKTEPHUX PUC MOEAHAHb (PPa3eosIori3MiB € iX CTIMKICTb pO3TallyBaHHS
CKJIQJIOBHUX YaCTHH CIHOJYK 1 CEMaHTHYHAa €IHICTb BChOro moeAHaHHsA. CrodydeHHs
¢bpazeosori3miB € HaaOaHHSIM MOBH 1 BXOJUTh B JICKCHYHHMU IHBEHTap Ii€i MOBU. BoHu
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI B MOBI SIK TOTOB1 OJIMHUIII MOBH Ta BIITBOPIOIOTHCS y AaHii MOBi” [3].

Posrmsimaroun Take sBHie, AK (pazeosoriuyHa OJWHUI 1 BPAaXOBYIOUHM Taky ii
CEMaHTUYHY OCOOJHMBICTh, K OOpa3HICTh, MM MOXEMO 3ICTABUTH ii 3 TAaKUM CTHIIICTUIHUM
npuiioMmoMm, sk Metadopa. Meradopa € TPOAYKTOM MPUPOTHOTO PO3BUTKY MOBH,
c(hopMOBaHUM B XOJI1 COLIAIIBHOI MPAKTHKHU JFOJIMHU BIAMOBIIHO 70 i1 moTpeo.

Jlo Mano AOCHIKEHUX NHTaHb BIJHOCUTHCSA TMpolec (GopMyBaHHS MeTadhOpUUHUX
(bpazeonoriyHuX OJIUHULIb.

[Tpupona ¢pa3eonoriyHUX OAWHUI MOJIATAE B TOMY, IIIO 3 YaCOM JEsKi BUpa3H B MOBI
HaOyBalOTh J10JIATKOBOIO, CUTYaTMBHOTO 3HAYEHHS IIiJ] BIUIUBOM MOJITHYHUX, COIAIbHO-
no0yTOBUX M IHIIMX CyCHUIbHUX sBUIL. HOBHMII KOHTEKCT Hajae CTaluM BHpa3aM HOBOTO
3HadeHHs. [lpudomy, BUpa3 MOKe IMOBHICTIO BTPAaTUTH CBO€ TepBUHHE 3HadyeHHsS. OTKe,
dbpaseosoriyuHa OJWHUIIA CTa€ PI3HOBHJIOM BTOPWHHOI HOMiHaIii. TakuM YHHOM
HApODKYIOTbCA OJIMHUIIl MOBH, 1[0 MAlOTh OCOOJIMBUI CTAaTyC y MOBHIA CHCTEMI: 3 OJHOTO
00Ky, (pa3eoyioTiyHl OJMHUII HE € €KBIBAJICHTAMH CJiB, OCKUIBKA HE BOJIOAIIOTH TOBHUM
0(pOpMIIEHHSM; 3 1HIIOrO OOKY, €JIeMEHTH (Ppa3eosOriyHUX CIOJIyK HACTUIBKU 3B SA3aHI MIXK
CO0O0I0 CEeMaHTUYHO, IO 1€ JO03BOJSIE BHOCUTH IX 10 TIyMAuyHUX CJIOBHHUKIB SIK OKPEMHX
CaMOCTIHHMX OJMHHUIb MOBHU. 3Ba)Kar0uu Ha TaKy BIACTHUBICTH (pa3eoIOTiYHUX OJUHHIIb, SIK
o0Opa3HicTh, MOJKHA TMOPIBHATH iX 3 TaKUM SIBHIIEM B MOBI, K Metadopa. JlaHe mopiBHIHHS
MIPOBOAMTHCS HA MIJICTAaBI TOTO, IO 1 ()pa3eooridyHi OMUHUIN, 1 MeTadopa YTBOPHIUCS 3a
JIOTIOMOT 00 €TMHOTO CIIOCO0Y — BTOPHHHO1 JISKCUYHOT HOMIHAIII].

Taxum guHOM, 1 (ppazeonoriuni oguHMII, 1 MeTadopa € ePeKTUBHUMHU CTUITICTHIHUMU
IpUOMaMHu.

3MicT NOHATTA “‘MeTadopu’, Tak camo, K 1 MOHATTS “‘¢Ppa3eosoriyHa OJUHUI, MOKHA
PO3KPUTH TakuM 4YUHOM: MeTadopa 1 ¢pa3eosoriyHa OJUHUIS — PI3SHOBUIM BTOPUHHOI
JIEKCUYHOI HOMIHAIIll, MPU SKUX 3HAYEHHS BHUPOOJISIOTHCA HA IMiJICTaBl 3I1CTABJICHHS JBOX
MOHATH 32 3arajbHOI0 O3HAKOIO, BUHHUKHEHHS SKOi OOYMOBIIOETHCS €IHICTIO MPOLECIB, IO
3IIHACHIOIOTHCS B CBIIOMOCTI JIFOAHH.

®pazeosoriyHa onuHUIL, SK 1 Meradopa, € ehEeKTUBHUM CTHIIICTHYHUM TPUHOMOM.
BoHa BWBa€eThbCs B pi3HUX cdepax MOBH, ajie HAHYACTINIE 3yCTPIYAETHCS B MOBCSIKICHHIMN,
o0y TOBIM MOBI JIFOIHHH.

€cTBO MOBHOT HOMIHAIIIT (IEPBUHHOI 1 BTOPUHHO) MOJISATA€ B 31aTHOCTI MOBHUX 3HAKIB
BTUTIOBATH TOHSATTS. TakuM YWHOM, TOHSTTS MaTepianaizoBaHe B JIEKCHIll, BiIA3EpPKaIO€
MOHATTS 32 JIOTIOMOTOI0 CJIOBA 1 € MEPBHHHOI0 HOMiHaIier. HacTymHuil eran — BTOpHHHA
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HOMIHAIIiS, IpU AKii Bxke (PYHKIIOHYI0Ya MOBHA (pOpMa NEPEHOCUTHCS HA HOBE TIOHATTS, fIKE,
SIK TIPABHIIO, BXKE MA€ CBOE TICPBUHHE BUPAKEHHSI.

Otrxe, B mporeci BTOPUHHOT HOMIHAIi 3aBXAM Ma€ MICIIE B3a€EMOIS YOTHUPHOX
KOMITOHEHTIB: JIIMCHICTh — MOHSATINTHO-MOBHa (popma 11 BiAa3epKajeHHsI — 3HAYE€HHS MOBHOI
(dbopMH, 10 TEPEOCMUCITIOETECSI — MOBHA (popma 11 BTopuHHOT PyHKIIIT [6].

Posrisiremo knacudikartiro ¢ppa3eoorizmis.

Axkanemiky B. B. BunorpamoBy Hanexuth kinacudikaiiis GppazeonorizMiB 3 TOUYKH 30py
CEMaHTHYHOI 3JMTOCTI iX KOMIOHEHTiB. Bimomo, mio ¢paseonorismMu 3’SBIASIOTECA B
pe3yNbTaTi BUIBHOTO TOEIHAHHS CIIIB, SIKE BHKOPHUCTOBYETHCS B TIEPEHOCHOMY 3HAUYCHHI.
[TocTynoBe Take 3HaA4YeHHS BiIXOJWTHh HA 3aJHIN TJIaH, 1 TOEHAHHS CTA€ CTIMKUM. 3ajeXHO
BIJl TOTO, HACKUIBKU CHUJIBHUM € TIEPEHOCHE 3HAYEHHsSI KOMIIOHEHTIB ()pa3eosiori3mMy, BUCHUI
posnoauisie iX Ha Tpu THOM [2]: 1) Pppaseonoriyni 3pouieHHs; 2) ppa3eoyoriyHi €IHOCTI;
3) ¢pa3eosoriyHi CHOIYKH.

Posrisimaemo Tunu paszeosoriaHuX OAMHHUIb Y CydacHIN aHTIIIHCHKIN MOBI:

1) ¢hpazeonoziuni 3powenns — e aOCOIIOTHO HETOIIbHI, CTIHKI MTOETHAHHS, 3arajIbHE
3HAYCHHS SKUX HE 3aJIC)KUTh BiJ| 3HAUCHHS CKJIAJOBHUX iX CJIB, HApUKIAA: to kick the bucket
(po3M.) — 3aeHymucs, nomepmu, to rain cats and dogs — aumu sk 3 giopa (npo oowy); to be all
thumbs — 6ymu Heeminum, He3epabHUM.

®dpa3zeosioriyHi 3pOIIEHHS 3’ SBUJIKCS Ha 0a3i MEPEeHOCHUX 3HAYCHb iX KOMIIOHEHTIB, SIKi
nepectagu OyTH 3pO3yMUIMMH B Cy4acHiil aHridchkii mMoBi. OOpa3HICTh (Hpa3eosoriuHuX
3pOILICHb PO3KPUBAETHCS JTHUIIIE iICTOPUYHO.

Hanpuxnan, Bupas “to be all thumbs” € TOTOXHUM BuUpasy “one’s fingers are all
thumbs”, sxe 3a3HaNo ictopuuHuX 3MiH. @paseonorizm “Kilkenny cats” 04eBHIIHO, TTIOXOJAUTH
3 JIETeHAM TpOo 3amnekiy 0opoThOy Mik mictamu Kilkenny i Irishtown B XVII cromitti, mo
MPU3BETIO A0 1X PO3OPEHHS.

A Biarak, mia ¢pa3eoOTIYHUX 3POIIEHb IMEPEHOCHE 3HAYECHHS CTAJI0 OCHOBHHM.
®pazeosoriydi 3pOIICHHS BOJOIIOTH PSIIOM XapaKTEpPHUX O3HAK, a caMe: a) BOHU MOXYTb
BKJIFOYaTH HEKPOTHU3MHU — CJIOBa, SKI HiJe, OKPIM JaHOTO 3pOIICHHS, HE BXHBAIOTHCS;
0) apxai3MH TaKOX MOXYTb BXOAMTH J10 CKJAAy 3pOIICHb; B) 3pOUICHHS (Hpa3eoiori3MiB
CUHTAaKCUYHO HEPO3AUIbHI; T)B OUIBIIOCTI BHUMAAKIB B HHMX HEMOXJIMBA MEPECTAHOBKA
KOMITOHEHTIB; JI) BOHM HE MAalOTh Y CBOEMY CKJIaJll I0JIATKOBUX CIIiB.

2) ¢hpazeonoziuni_eonocmi — 1¢ Taki CTIWKI TOE€JHAHHS CIiB, B SKHX 3a HAsBHOCTI
3arajJlbHOTO TEPEHOCHOTO 3HAa4eHHs 30epiraloThCs O3HAKM CEMaHTHYHOI Hapi3HOCTI
KOMITOHEHTIB.

Hampuxnan: to spill the beans — sudoamu cekpem, to burn bridges — cnanosamu mocmu;
to throw dust into smb.’s eyes — 3azoeoprosamu 3you; to throw mud at smb. — noaueamu
epss3sio; to be narrow in the shoulders — ne pozymimu scapmis; to paint the devil blacker than
he is — zeywysamu ¢apou; to paint the lily — niogpapbysamu xonip ninii, Hamacamucs
noainwumu abo npukpacumu wo-Hebyowv, wo He nompebye YOOCKOHANEHHSL.

®pazeosoridyHl  €THOCTI  JIEAKOI0 MIpOI0  30JIMKYIOThCS 13 (Dpa3eosIoriyHuMU
3pOIIEHHSMH CBOEID OOpa3HiCTIO, MeTadopuuHicTIO. AJle, Ha BiIMiHY, BiJ (hpa3eosoriaHux
3pOIEHb, JI€ 3MICT PO3KPUBAETHCS JIMIIEC [IaXpOHIYHO, Yy (pa3eosOTIYHUX €THOCTAX
00pa3HICTh 3p03yMijia BXXUBAHHIM Cy9YacHOI MOBH.

Jlnst Toro, mo6 3po3yMiTH (Hpa3eooTiYHANA 3BOPOT, CIIiJl CIPUHMATH HOTO KOMIIOHCHTH
B MepeHOocHOMY 3HaueHHl. Hampuknan, Bupas “to make a mountain out of a molehill” —
pooumu 3 Myxu cjioua, To0TO CHIbHO MepeOLIbITyBaTH 1M0-HEOY b (OyKBAJIBHO, POOUTH TOPY
3 ropOKa HIPKM KpOTa), PO3KPUBAETHCS JMILE B TOMY BHUIAAKY, SKIIO CIOBO ‘“‘molehill”
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po3MIISIIaTH B 3HAYCHHI “wocb He3HayHe, MdajlleHbke”, a CIOBO “mountain” — “wocw
senuyesrne”. Y ckiani (Gppa3eosoriyHOi €IHOCTI BIICYTHI CJIOBA, HE3PO3YMUII 3 TOYKH 30Dy
Cy4aCHOI MOBH.

HaBeznemo xapakTepHi 03HaKU (pa3eosoTiYHIX €THOCTEH:

* MOXKJIUBICTh 30iry 3 iICHYIOUHMMH CJIOBOCHIONyKaMu (Top. : to throw dust into smb.’s
eyes, to be narrow in the shoulders, to burn one’s fingers, to burn bridges);

* 30epeKCHHSI 3HAUCHHS OKPEMHUX KOMITOHEHTIB (o put a spoke in smb.’s wheel);

* HEMOJKJIUBICTh 3aMiHH OJTHUX KOMITOHEHTIB IHIIUMH (0 hold one’s cards close to one’s
chest);

* eMOIIIiTHO-eKCIIpecuBHA 3a0apBiieHICTh (to throw dust into smb.’s eyes, to paint the
devil blacker than he is);

* HAsIBHICTh CMHOHIMIB 13 cJloBaMU a0o iHImUMH (ppaszeosniorizmamu (to gild refined gold
= to paint the lily).

3) ¢pazeonoziuni cnoayku (noeonannsa) — 1€ CTiKI 3BOPOTH, JI0 CKIIATy SKUX BXOJSAThH
ClIOBa 3 BIIBHUM Ta (Dpa3eosOTiYHO TOB’S3aHUM 3HAYCHHSM, SK-OT: a bosom friend —
HeposayuHull opye, a pitched battle — 3anexna cymuuka, Adam’s apple — Aoamoge s6ayko, a
Sisyphean labor — Cizighosa npays, rack one’s brains — cywumu 20108y (nocuneno oymamu,
3eadysamu), to pay attention to smb. — 36epuymu Ha K020-HeOYOb yeazy 1 T.1H.

XapakTepHUMH O03HaKaMH (Ppa3eoJOTIYHUX CHONMYK (MO€AHAHD) € HACTYIIHI:

* TOMYIICHHS BapiaHTHOCTI OJTHOTO 3 KOMIIOHEHTIB (a bosom friend — neposnyunuii opye,
a bosom buddy — neposznyunuii npuamens);

* MOXKJIUBICTh CHHOHIMIYHOT 3aMIHU CTPUXHEBOTO clioBa (a pitched battle — 3anexna
cymuuka, a fierce battle — ntoma cymuuka);

* MOXKJIMBICTh BKJIIOUCHHS BU3HaueHb (he frowned his thick eyebrows — 6in nacynus
2ycmi bposu);,

* MOXKJIUBICTh TIEPECTAHOBKH KOMNOHEHTIB (a Sisyphean labor — Cizighosa npays, a
labor of Sisyphus — npays Cizigha),

* 000B’A3KOBICTh BUIBHOTO BXMBAHHS OJHOTO 3 KOMIIOHEHTIB 1 3B’S13aHICTh BXKHBaHHS
iHmoro (a bosom friend — nepoznyunuii Opyz: HEpO3IyYHUM HE MO)Ke OyTH Bopor abo XTo-
HeOy1b 1HIIINH).

[Ipodecop H. M. llancekuii po3BuHyB Kinacudikamito akagemika B. B. Bunorpanosa 1
BUJIUTMB 4emeepmuti TATT (Ppa3eooOriYHUX OJWHMIL — TaK 3BaHi “(paszeosoriunHi BUpasu” —
CTIfiKi B CBOEMY CKJIAJIi 1 BXKMBaHHI ()pa3eoIoTiuHi 3BOPOTH, SIKi IIJTKOM CKJIaIal0ThC 13 CIIIB 3
BUIbHMM HOMIHATHMBHUM 3HAYEHHSM 1 CEMAHTHYHO TOMAUIbHI. IX €IuHAa OCOOJHMBICT —
BIJITBOPIOBAHICTh — BOHM BHUKOPHUCTOBYIOTHCS SIK TOTOBI MOBHI OJHMHHIN 3 TOCTIHHUM
JIEKCUYHUM CKJIaJIOM 1 IIEBHOIO CEMAHTHKOIO [8].

4) ¢hpazeonoziuni supasu — 1€ 3BOpOTH 3 OYKBAJILHUM 3HAYCHHSIM KOMITOHEHTIB. BoHM
BKJIIOYAIOTh AQHIJIINCHKI MPUCHIB’S 1 NMPUKA3KU, HI0 BXKHUBAIOTHCS B NMPSIMOMY 3HA4YCHHI, HE
MalwTh OOpa3HoOro ceHcy: live and learn — cmonimmsa dcueu, cmonimms euucs; better
untaught than ill taught — kpawe 6ymu He2pamMOMHUM, HINC HENPABUILHO HABYEHUM, MANy
men, many minds — CKiIbKU 20/1i8, cmilbKu i po3ymis, easier said than done — necko ckazamu,
Hidc 3pobumu; nothing is impossible to a willing heart — xmo xoue, moti oocseHe.

OnHi€ero 3 XapakTepHUX OCOOIUBOCTEH (hPa3eoOTIYHOTO 3BOPOTY € IMOCTIHHICTh HOTO
ckimamy. BpaxoByroum xapaktep Ckiamy (pas3eoori3MiB  BUAUIAIOTHCS JIBI  TPynu
¢dpaszeonoriyHUX 3BOPOTIB: a) (Ppazeosnoriuni 3BOPOTH, LIO0 YTBOPIOIOTHCSA 31 CIIB BUIHLHOTO
BXKMBaHHS, 1 HajeXaTh JO AaKTUBHOI JIGKCUKU MOBH (to throw dust into smb.’s eyes);
0) ¢pa3eosioriuHi 3BOPOTH 3 JEKCUKO-CEMAaHTUYHUMHU OCOOJIMBOCTAMHU, TOOTO Taki, B SIKUX €
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CJIOBa 3B’S3aHOTO BXKUBAHHS, CJIOBA 3acTapiil ado 3 JlalIeKTHUM 3HaueHHsM (to send smb. to
Coventry).

[Ipu posrasal knacudikaiii GpazeosoriyHux 3BOPOTIB 3 TOUKU 30py iX €KCIPECUBHO-
CTHJIICTUYHHUX BJIACTUBOCTEH MOXKHA BUAUIMTH HACTYIHI Ipynu (pa3eosoriyHUX 3BOPOTIB, a
caMe: MINCCMUIbO8i; PO3MOBHO-NOOYMOBI, KHUICKOBI, apxaizmu ma icmopusmu [5].

Crunictuuna mudepentianis (Hpa3eosoTiuHUX OJUHUIL BKIIFOYAE OI[iIHHO-EMOIIIITHO-
IKCIIPECUBHI OCOOIMBOCTI, SIKi OTPUMYIOTHCS (PpazeosoriaMaMu YHACTIIOK iX MepEeBa)KHOTO 1,
HaBITh, BUHATKOBOTO BXKMBAHHS B PI3HUX cepax 1 ramy3six JIOACHKOTO CITUIKYBAaHHS.

* MidICCMUIbLos8i (hpazeonociuni 360pomu — 1€ CTIMKI TOETHAHHS BIJOMHX CIIIB, IIIO
BXKHBAIOTHCSI Y BCIX CTHIISIX MOBH;

* pO3MOBHI nOOYmMosi ¢hpaszeonociuni 360pomu — 1€ CTIMKI TOEAHAHHS CIIB, SKI
MEPEeBaKHO UM BUKIIIOYHO BXXKUBAIOTHCS B YCHIN MOBI;

* KHUJICKOBI (hpaszeoniociuni 360pomu — 1€ CTIMKI NO€JHAHHS CIIIB, K1 MEPEBaXXHO YU
BUKJIIOYHO BXXMBAIOThCS B MUCHMOBIN MOBI;

* ¢paszeonozizmu — apxaizmu ma icmopusmu — 11e Hpa3zeosIoriuHi 3BOPOTH, 1[0 BUAIIUTH 3
AKTHBHOTO BXXMBAHHS Y 3B’S3KY 13 3HUKHCHHSIM BiJIITOBITHOTO SBUIIA Y JIHCHOCTI.

Hampuxnan: to open fire, to stick to one’s guns — BIicK., to cross the Rubicon — BIliCBK.,
the fifth column — ict., to sail under false colors — mop., Pillars of Hercules — apX., to take the
ball before the bound — cnopt., to bell the cat — bonbk., to tilt at windmills — mop., to lift the
lid of Pandora’s box — midou., fatted calf — 616:1., the brand of Cain — midomn., Heel of Achilles
— Midod., sword of Damocles — ict., Judgment Day— midoin., God Almighty— 6i161., brown
study — mit., repetitio est mater studiorum — 3amno3. (Lat.) Tomo [11].

Ax cnpaBemmmBo BigMmiTuB O. B. Kynin, “¢pazeomnoris — 1e ckapOHHUIS MOBH™ i
(dpa3eosoriyHi OAWHMII B MOBI € i OararcTBoM. BoHu He nuIie BigoOpakarTh KyJIbTYpy i
moOyT Tiel abo 1HIIOT MOBH, ajie ¥ JONOMAararTh 3POOWTH MOBY HAWOUIBIN BHPA3HOK Ta
eMoITiiiHOIO [4].

Hampuxnan: ¢paseonoriydi oAuHMI, B OCHOBI SIKMX BJKHMBAIOTHCS CJIOBa, MOB’sA3aHi 13
3ByKaMmu (actions speak louder than words, to face the music — 3ycmpiuamu Kpumuky He
30pUCHY8UUCL, MpUMamu 8i0nogiov), Ppa3eosoriyHl OJANHMIN, B OCHOBI SIKMX B)KHBAKOTHCS
010m1¥1H1, MioJoriyHi, Ka3koBl a00 1CTOpUYHI MOAIT 1 nepcoHanii (as mad as a hatter — moti,
wo ocmamouno 3’ixas 3 2ay30y, 00XCe8iIbHUl, K KANeMOWHUK, yes-man — niomakyeau),
(dpa3eosoriuyHi OJMHUII, B OCHOBI SKHX BXKHBAIOTHCS CJIOBA, MOB’S3aHI 3 KOJBOPOM (a red
herring across the track — nomunxosuii cnio, to get the blues — wmicys cobi He
3Haxooumu/cymysamu), Gpa3eonoriyHi OJWHHIN, B OCHOBI SKHX B)XHBAIOTHCS Ha3BU
MPEAMETIB OJIATY, JOTJISAY 3a co00r0, YacThH Tina (a bad hat — waxpaii, Hedonyea, HiKueMHA
moouna, fine feathers make the bird; blue bonnet — cuniti 6epem (womnanoeyw); not to see a
step beyond one’s nose — oani c6020 HOoca Hiuo20 He b6auumu), Ppa3eoyIOTIYHI OJUHUIII, B
OCHOBI IKMX BJKMBaIOTbCSI Ha3BU MPOAYKTIB XapuyBaHHs (good egg — monoouunal, giominna
wmyxkal; Don’t teach your grandmother to suck eggs — He 6uu 6ueHo20; He 84U pudy
naasamu; AYs KypKy He euams, not to know chalk from cheese — ne snamu/msamvumu ni oe, Hi
Mme, Hi Kykypiky etc.) [9, 10].

Takum uYuMHOM, y Wil CTaTTI MM HaMarajucsl pPO3IJIAHYJN 3araJbHOTEOPETHYHI W
METOJIOJIOTIYHI MUTaHHS MO0 Kiacu@ikamii (pa3eosoriyHuX OAMHHIL Ta Pi3HI BUAU iX
CIIOJTy9yBaHOCTI, MIEPEKIIa Ty Ta CIEIU(IIHUX 0COOTUBOCTEH.

Bucnoeku ma nepcnexmueu oocnioycennsn. Ilonanpiia 3HAYYIIICTh JOCTIKEHHS
00yMOBITIOETHCA MOMJIMBICTIO IPAKTUYHOTO 3aCTOCYBAHHS J1aHOT POOOTH Yy KypCl BUKIIAJaHHS
JIEKCUKOJIOT1T Ta JIeKCUKOorpadii sk CKJIaA0BOI YACTUHU JIEKCUKOJIOT1I.
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Cmamusa noceéswena meopemuieckomy UCCIe008aHUI0 DPaA3eoniocUudecKux eoOuHuy 6 CO8PeMeHHOU
nunesucmuxe. Ilooanvl npumepvl UCNOTL306AHUS (PPA3CONOUIMO8 8 COBDEMEHHOM AHEIUUCKOM A3bIKe U
Jumepamype.

Knroueevie cnosa: ¢paseonozus, Qpazeonocuveckue eouHuysvl, Mmemagopa, uouomamuyeckoe
sbIpadcetie.

The article is devoted to the problem of theoretical investigation of phraseological expressions in modern
linguistics. Patterns of usage of phraseological expressions in contemporary English language and literature
are given.

Keywords: phraseology, phraseological expressions, metaphors, idiomatic expressions.

Kapam O. B.
TI'opaiecvkuil deprrcagnuii nedazoziunuil
IHCMUmym iHO3eMHUX MOG

HEPEAYMOBH ®OPMYBAHHSI TEOPII JIAXPOHIYHUX
YHIBEPCAJIIM B KOHLIEIIIIAX
0. O.IIOTEBHI TA 1. O. BOAYEHA JIE KYPTEHE

Cmammio npucesueno poKpummio CYmHOCHI NnepedyMos (popmysanus ma eomoyii meopii
JUHEGICMUYHUX YHIgepcaniu y3azani ma meopii OiaxpOHIYHUX TIHSGICHMUYHUX VHIBEpCAlill 30Kpema, wo Mmae
giooumms y npaysax O. O. [lomebni ma 1. O. booyena oe Kypmene. 3pobiieHo UCHOBKU CMOCOBHO 20J06HUX
Kpumepiie 6U3HaueHHsl O0CTIONCY8AHOL NPOOIEeMU UOAMHUMU TTHSGICIAMU.

Knrouoei cnosa: ninesicmuuni yHieepcanii, CuHXpoHiuHi yHigepcauii, 0iaxpouiuHi yHigepcail.

Memorw uyiei cmammi € PO3KPUTTS TEpeayMOB (GOpPMyBaHHS Ta EBOJIOMII Teopil
JIHTBICTUYHUX YHIBEpCANii B3araji Ta Teopii JIaXpOHIYHUX JIHIBICTUYHHMX YHIBepcaii
30Kpema, 1o MaroTh BiaoutTs y npaigix O. O. Ilore6ni ta . O. boxgyena ne Kyprene.

VYHiBepcanii MOBH 3aBXIU XapaKTEPU3YIOThCS SK CyTO €MIIpUYHI Ta I1HIYKTHUBHI
CyJUKeHHsI 1po MoBy. Came TOMy yHiBepcasii MOBU BBaXalOThCs eMIIPUYHUM (PyHIaMEHTOM
Cy4yacHO! THIOJIOTii. BOHM TpakTylOThCS SIK “CHiNBHI, CYTTE€BI O3HAKH, IO BUSBIAIOTHCS B
ycix abo OimbmrocTi MoB cBiTY” [7, ¢. 52]. Lli 03HaKH MOCTYIIOIOTHCS Y BUIIISAI TINOTE3, AKi
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